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Act 9,26

adr. 2 4 6 7 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30 31 32 34 36 37

V cum autem venisset - in Hierusalem temptabat iungere se discipulis et omnes timebant eum non credentes - quia esset discipulus -

5 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

5 SCR - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

6 cum autE uenisset - - ierLm tEptabat iungere se discipLis et OS timebAt eU N credentes - q' eEt dCPLs -

32 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

50 cum uenisset autem paulus in hierosolvmis temptabat adhaerere - discipulis et omnes timebant eum non credentes - quod est discipulus -

50 BEL Cum venisset autem Paulus in Hierosolymis temptabat adhaerere - discipulis et omnes timebant eum non credentes - quod est discipulus -

50 TI Cum venisset autem paulus in hierosolymis temptabat adhaerere - discipulis et omnes timebant eum non ccredentes - quod est discipulus -

51 et cum ueniss& - in hierLM temptabat herere - discipLIs & oMs timebant eU N credentes - illum discipulum EE -

51 BEL Et cum uenisset - in hierusalem temptabat herere - discipulis et omnes timebant eum non credentes - illum discipulum esse -

52 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

53 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

54* q' cU ueniss; - in ihrLm tEptabat - cOiung'e discipLis et oMs timebAt eU nO credEtes - qD eEt discipLs -

54^2 q' c U ueniss; - in ihr Lm t Eptabat se c O iung'e discip L is et oM s timeb A t e U n O cred E tes - q D e E t discip L s -

54 BE* Qui cum uenisset - in IHRLM temptabat - con iungere discipulis et omnes timebant eum non credentes - quod esset discipulus -

54 BE^2 Qui cum uenisset - in IHRLM temptabat se con iungere discipulis et omnes timebant eum non credentes - quod esset discipulus -

55 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

55 BE - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

55 BU - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

56 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

56 MO - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

57 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

57 MO - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

58 cU auT veniss; - I irlM tEptabat se iUge' disciL et oMs timebant eU nO credentes - quia eEt discipulus -

59 Cum autem uenisset - - Ierusalem tentabat se iungere discipulis et omnes timebant eum non credentes - quia esset discipulus -

60 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

61 C autem ueniisset - in hieruS temptabat iniungere se discipulis et oMs timebant eum N credentes - q eT discipU ihU

61 GW cum autem ueniisset - in hierusalem temptabat iniungere se discipulis et omne s timebant eum non credentes - quia esse t discipulus ihes u

62 cum aU ueniss& - - hirLm tEptabat iungere se discipulis & oMs timebant eU N credentes - quia eEt discipulus -

63 Cum autem uenisset - in ierusalem temptaba<n?>t* iungere se discipulis et omnes timebant eum non credentes - quod esset discipulus - *(12): W-W: temtabat  / S&O: temptabant for temtabant

67 et cum venisset - - hierusalem tEtabat se adherere discentib, et omnes timebant eum non credentes - - discipulum esse -

69 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

70 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

72 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

73 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

74 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

159E - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

251 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

262 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

271 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

G cum autem ueniss& - in hierusalem temptabat iungere se discipulis & omnes timebant eum non credentes - quia ess& discipulus -

A cum autem uenisset - in hierusalem temtabat iungere se discipulis et omnes timebant eum non credentes - quia esset discipulus -

I* cum autem uunisset - in hierusalem temptabat iungere se discipulis et omnes timebant eum non credentes - quia esset discipulus -

I^2 cum autem uenisset - in hierusalem temptabat iungere se discipulis et omnes timebant eum non credentes - quia esset discipulus -

F cum autem uenisset - in hierusalem temptabat iungere se discipulis et omnes timebant eum non credentes - quia esset discipulus -

S* cU aU ueniss& - in hierusalem temptabat iniungere se discipulis & omnes timebant eU N credentes ei quia ess& discipulus -

S^2 c U a U ueniss& - in hierusalem temptabat iungere se discipulis & omnes timebant e U N credentes ei quia ess& discipulus -

N cU aUt uenisset - in hierLm tEptabat adiungere se discipulis & oMs timebant eum non credentes - quia eEt discipulus -
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Π^F* cU AU uenisset - in hierusalem < || > tEptabat iungere se disci<ras.> & oMs timebant eU non credentes - quod essed disciPLs -

Π^F2 c U AU uenisset - in hierusalem < || > t Eptabat iungere se discipLis & oM s timebant e U non credentes - quod esset disci PL s -

ρ^W - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

ρ^P - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

ρ^V - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

ρ^A - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

ρ^S - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

ρ^D - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Γ^A cum autE uenisset - in hierusalem temptabat iungere se discipulis et omnes timebant eum non credentes - quia esset discipulus -

Γ^M cum auT uenis<!>et - in hyerLm temptabat iungere se discipLis et oMs timebant eU non credentes - quia EEt discipulus -

μ^B - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

μ^A - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

O Cum autem uenisset - in hierusalem temtabat iungere se discipulis et omnes timebant eum non credentes quia esset discipulus -

Z^M* quum autE ueniss& - in hierusalem <p.a.>bat iungere se discipul<p.a. ... ...>nes timebant eum <p.a. ... ...> quia ess& discipul<p.a. ...>

Z^M2 cum aut E ueniss& - in hierusalem tEptabat* iungere se discipulis & omnes timebant eum non credentes - quia ess& discipullus -

Z^W <illeg.>m autem <…>ss& - - hierusalem tempta<illeg.> iungere se <…> & om<… ...>bant eum non credentes - quia<illeg. ... …>pulus <...>

Z^C cum autem ueniss& - in hierusalem temptabat iungere se discipulis & omnes timebant eum non credentes - quia ess& discipulus -

Z^P cum auT ueniss& - in hierusalem temptabat iungere se discipulis & oMs timebant eum non credentes - quia eET(=&) discipulus -

Q cum ueniss& autem - in hierusalem temptabat iungere se discipulis & omnes timebant eum non credentes - quia ess& discipulus -

M cU auT ueniss& - in hierusalE temptabat iungere se discipulis & oMs timebant eU non credentes - quia esset discipulus -

Θ^A* quum autem uenisset - in hierusalem temptabat <ras.?>iungere se discipulis & omnes timebant eum non credentes - quia esset discipulus -

Θ^A2 quum autem uenisset - in hierusalem temptabat adiungere se discipulis & omnes timebant eum non credentes - quia esset discipulus -

Θ^M quum autem uenisset - in hierusalem temptabat iungere se discipulis & omnes timebant eum non credentes - quia esset discipulus -

θ^V cU auT uenisset - in hierusalE tEptabat adiungere se discipulis et oMs timebant eU N credentes - quia EEt discipulus -

θ^B cU aU ueniss& - in ierLm tEptabat iungere se discipulis & oMs timebant eU non credentes - quia eET(=&) discipulus -

Φ^E cum autem ueniss& - in hierusalem temptabat iungere se discipulis & omnes timebant eum non credentes - quia ess& discipulus -

Φ^T cU autE ueniss& - in hierusalE tEptabat iungere se discipulis et omNs timebant eU N credentes - quia eeT discipulus -

Φ^M cU autE uenisset - in hierusalE temptabat iungere se discipulis et omnes timebant eU non credentes - quia esset discipulus -

Φ^Z cum autem uenisset - in hierusalem temptabat iungere se discipulis et omnes timebant eU non credentes - quia eEt discipulus -

Φ^G cum autem uenisset - in hierusalem temptabat se iungere discipulis et omnes timebant eum non credentes - quia eEt discipulus -

Φ^R cum auT uenisset - in hierusalE temptabat iungere se discipulis et omnes timebant eU non credentes - quia esset discipulus -

Φ^B cum autem uenisset - in hierusalem temptabat iungere se discipulis et omnes timebant eum non credentes - quia eET discipulus -

Φ^V cU autem uenisset - in hierusalem temptabat iungere se discipulis et omnes timebant eum non credentes - quia esset discipulus -

Ψ^L cum autE uenisset - in hierusalem temptabat se iungere discipulis et omnes timebant eum non credentes - quia esset discipLs -

σ^W* cum aU ueniss& - in hierusalem temptabat iniungere se discipulis & oM timebant eU non credentes ei quia ess& discipulus -

σ^W2 cum a U ueniss& - in hierusalem temptabat iungere se discipulis & oM timebant e U non credentes ei quia ess& discipulus -

σ^R cum aU ueniss& - in hierusalem temptabat iungere se discipulis & omnes timebant eum non credentes ei quia ess& discipulus -

σ^H cum autE ueniss& - - hierusalem temptabat iungere se discipulis & omnes timebant eum non credentes - quia ess& discipulus -

σ^U* cU aU ueniss& - <ras.?> hierusalem temptabat iungere se discipulis & omS timebant eum non credentes - quia ess& discipulus -

σ^U2? c U a U ueniss& - - hierusalem temptabat iungere se discipulis & om S timebant eum non credentes - quia ess& discipulus -

λ^M cum autem ueniss& - in hierSL temptabat iungere se discipulis & omnes timebant eum non credentes - quia eET(=&) discipulus -

λ^P cU auT ueniss& - in hierLm tEptabat iungere se discipulis & omnes timebant eU non credentes - quia ess& discipulus -

Λ^L quU aUt uenisset - in iHRSLm temptabat iungere se discipulis et oMs timebant eU non credentes - quia ess& discipulus -

Λ^H quum autem uenisset - in iHRLM temptabat iungE se discipLIs et omnes timebant eum non credentes - quia esset discipLS -

C cum autE uenisset < || > - in iherusalem temptabat iungere se discipulis et hoMs timebant eum non credentes - quia esset discipulus -

Σ^T quum aUm uenisset - in iHRSlm temtabat iUgere se discipulis et oMs timebant eum non credentes - quia esset discipul' -

Σ^C quum auM uenisset - - IHRSLm temtabat iungere se discipulis et oMs timebant eU nO credentes - quia esset discipulus -

Σ^O cum auT ueniss& - - ihrLm temptabat iungere se dispLIs & oMs timebant eum N credentes - quia eET discpLS -

Δ^L quum aUm uenisset - - ihrSLm tem<!>tabat iungere se discipulis et oMs timebant eum non credentes - quia esset discipulus -

Δ^M* quum aUm uenisset - - IHrsLm temptabat iungere - discipulis et oMs timebant eum non credentes - quia esset discipulus -
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Δ^M2 quum a Um uenisset - - IH rs Lm temptabat iungere se discipulis et oM s timebant eum non credentes - quia esset discipulus -

Δ^Β* quum aUm uenisset - - ihRSLm temptauat coniungere se discipulis et oMs timebant eum non credentes - quia esset discipulus -

Δ^Β2 cum a Um uenisset - - ih RSLm temptabat coniungere se discipulis et oM s timebant eum non credentes - quia esset discipulus -

X cum auM ueniss& - - IHRSLM tem<!>tabat coniungere se discipulis et oMs timebant eU non credentes - quia ess& discipulus -

κ^V* cU auT uenissET(=&) - - iHrsLm tEptabat iungere se discpLis et oMs timebant eU non credentes - q' ¢ET discpLs -

κ^V2 c U au T ueniss& - - i H rs Lm t Eptabat iungere se discp L is et oM s timebant e U non credentes - q' ¢ E T discp L s -

Ω^W Cum autem uenisset - in hierusalem temtabat iungere discipulis et omnes timebant eum non credentes - quod esset discipulus -


